OBnageHue cTtygeHTaMy TeEXHNYECKNX ChelmnanibHOCTEN
NHTErpasibHbIM 3Ha4YeHUEM TepMUHA
C y4eTOM OCOOEHHOCTEN KOHTEKCTa
oyayuien npodeccnmoHasnibHOM AeATENbHOCTHA

O. B. lNpokontok

AHHOTaUUA

B HacTosAwWei cTaTbe C LeNblo onpeaeinTb HanosIHeHMe NPeAMeTHOIr0 KOM-
MOHEeHTa cofepXXaHnsa 06yUYeHNs NHOSA3bIYHOM NPOGecCUOHaNIbHO OPUEHTH-
POBAHHOM NeKCUKe NpoaHann3npoBaHbl BUAbI MPOMPECCUOHANbHOWN AesTeNb-
HOCTW, B KOTOPbIX AO/MKHbI O6bITb KOMMNETEHTHbI BbIMYCKHUKN YUpeX AeHWN
BbICLLEr0 06pa3oBaHMs TEXHUYECKOro Npodunns cornacHo o6pasoBaTes/ibHbIM
cTaHfapTaM BbicLlero o6pas3oBaHus nNepeoi cTyneHn. Ha ocHoBaHWKM Mpo-
BEJEHHOro aHanm3a BblfeNeHbl NPoeccuoHanbHble KOMMYHUKATUBHbIE CU-
Tyauuu, npegMeTHOE M coLmanbHOe Cofep)KaHue KOTOpbIX LenecoobpasHo
MOZeNIMpoBaTh B npoLecce obyyeHus 6yayLiero cneymanncta UHOCTPaHHOMY
A3bIKY B LLe/1I0M U NPO(heCCNOHANIbHO OPUEHTUPOBAHHOM NIEKCUKE B YaCTHOCTMN.
BbifBNeHbl PYHKUMN peyeBOro coobLeHns, KOTopble COOTHOCATCA C pac-
cMaTpuBaeMbIMU NPOPECCUOHANTBbHBIMU KOMMYHUKATUBHBLIMU CUTYaLUAMMN.
AHaNM3NpyTCca TUMbl OTHOLIEHUI MeXAYy TEPMUHOM U ero accoumatamu.
O6ocHOBbIBaeTCA HEOOXOAMMOCTbL OBJIA€HUA CTYLEHTOM WHTErpasibHbIM
3Ha4YeHUeM KJIKYeBbIX ANa onpefenéHHoN npegMeTHON 06/1acT TEPMUHOB.
[enaeTcs BbIBOS O Lies1ecoob6pasHOCTU BKIKOYEHNSA YUeOHON MOJeNN NHTe-
rpasnbHOro 3HaYeHUs B KayeCcTBe eANHULbI 00YUYEHNSA B COAEPXKaHNE 00yYeH s
CTYLEHTOB TEXHUYECKUX CneunanbHOCTen NHOA3BIYHOW NPOgecCMOoHanbHO
OPMEHTUPOBAHHOI NEKCUKE.

KntoueBble cnoBa: MHOCTPaHHbIN A3bIK, NpodeccroHanbHble KOMMYHMKa-
TUBHbIE CUTYaLUN, TEPMUH, MHTErpanbHOE 3HaUYeHNe, aCCOLMaTUBHbIE CBA3M,
KBa3aWMpogeccMoHanbHble 3aaaun.

412



Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTUSA CUCTEMbI BbiCLIero obpasosaHmsa Pec-
ny6ankn benapycb BefyLUM NOAX0A0M K NOATOTOBKE CNeLUanucToB NepBoi
CTYMNEHM IBNAETCA KOMMNETEHTHOCTHbIN noaxog (A. B. XyTopckoi, U. A. 3um-
HAs, A.A. Bepbuukuii n ap.). CornacHo o6pasoBaTesibHbIM CTaHAapTam
Lenblo MOATOTOBKKU CrneuuanucTa aBndetcad POpMMpoBaHMe U pasBuTue
coumanbHO-NpoecCnoHanbHON, NPakKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOW KOMMETEHT-
HOCTW, NO3BO/IAIOLWEN cCoYeTaTb aKafeMMyeckme, CoLManbHO-TMYHOCTHbIE,
npogeccrMoHanbHble KOMMeTEHL NN ANA pelleHns 3a4ad B cpepe npodeccuo-
HanbHOM 1 coynanbHON AesitenbHOCTU [O6pa3oBaTenbHbIN cTaHaapT 2013].
[oCTuXXeHne NOCTaB/IeHHbIX Lie/lell HEBO3MOXXHO 6e3 BK/IIOUYEHUSA CTYAEHTOB
B COBMECTHYIO NMPO(ECCUOHANIbHO-OPUEHTUPOBAHHYO NMPaKTUYECKYIO Aes-
TeNbHOCTb, OCHOBaHHYI Ha COTpYAHMYecTBe. Ha Halw B3rnsaj, TEXHONOTUS
KOHTEKCTHOro 06y4yeHus B 60/bLUE Mepe, YeM ApYrue, OTBeYaeT YC0BUAM
peanusalmnm KOMMNETEHTHOCTHOIO NOAX04Aa B YUpexeHuaX BbiClwero obpa-
30BaHNSA TEXHUYECKOT0 NPouns, MOCKONbKY OHa 0becreynBaeT HanpaB/eH-
HOCTb BCero 06pasoBaTesibHOro npoLecca Ha NnoCTPOeHUe LLeNIOCTHOM MoLenu
oyayLwei npogecCnoHanbHOM JeATeNbHOCTU, eé NpeAMeTHO-TEXHONOrnyYe-
CKOro 1 counanbHOro KOHTEKCTOB [Bepbuukunii 2017].

Tak, NpeAMEeTHO-TEXHONOMMYECKNA KOHTEKCT onpejenseTca cofepa-
HUeM BUA0B OyayLlleii NnpodecCUOHaNbHOW AesATENbHOCTU CTyfAeHTa U 06-
YC/IOB/IMBAET HaMOJIHEHNE MPeaMeTHOr0 KOMMOHEHTa 00YYeHUA NHOA3bIY-
HOW npoeccuoHanbHO OpneHTUpoBaHHOM nekcuke (MOJ1), B KOTOPbLIA Le-
necoobpasHo BKIOYATb NMPOJecCMOHaNbHble KOMMYHUKATUBHbIE CUTYaLUK,
TEPMUHbI U UX IEKCUYECKOe OKPYXXEeHMe, NOSIMKOLOBbIE NPOEeCCUOHabHbIe
npeuedeHTHble TekcTbl (MMMT). Mo npodeccMoHanbHOW KOMMYHUKaTMB-
HOW cMTyaLuein Mbl MOHUMAaeM COBOKYMHOCTb 3KCTPA/IMHIBUCTUYECKMX YCI0-
BMI, B KOTOPbIX CTaBATCA U pewatTca NpodeccnoHanbHble 3ajavm nyTém
OCYLLeCTBNEHMNA € yYaCcTHUKaMU AeNCTBUIN, KOOPAMHUPYEMbIX NOCPEACTBOM
X PEYEBO [eATeIbHOCTU, B XOe KOTOPOM CO3JaeTca peyeBoe coobLieHue,
BbIMO/IHAIOLLEE OnpedeneHHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYO yHKumnio [ChobHNKOB
2015; XomsakoBa 2011]. CocTaB/sieHMe NepeyHa NpodeccnoHanbHbIX KOMMY-
HUKATUBHbLIX CUTyaUWnin, NnpegMeTHOE U colmnanbHOe CoflepXKaHne KOTopbIX
LienecoobpasHo MoeNnMpoBaTh B nNpoLecce 06yyeHns byayLlero cneunanmcra
MO/, n BbiABNEHUE (DYHKL M peyeBbliX COOOLLEHNI B paMKaX AaHHbIX CUTYa-
LM TpebyeT aHanm3a BMAOB 6yayLieil NPOHeCcCMOHanbHOW AeATeNbHOCTY
CTyfeHTa. Tak, Hanpumep, BbIMYCKHUKN YYPEXLEeHWN BbICLLEro 06pa3oBaHus
crneumanbHOCTU “TexHuyeckasa aKcnayatauma aBTOMoO6UNen” 4ONXKHbI OblTh
KOMMETEHTHbI B C/lefyOLWNX BUAax NpoPeccnoHanbHOM AeaTenbHOCTU: 0p-
raHn3auMoHHO-yNpPaBieHYeCKOW, NPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCKOM, PEMOHTHO-
aKcnayataymoHHoW n ap. Mpumepbl NpoeccuoHanbHbiX KOMMYHUKATUB-
HbIX CUTYaLMWiA, Bble/IeHHbIX HA OCHOBaHUMW aHann3a Tpe6oBaHWii K yPOBHIO
MOArOTOBKM BbIMYCKHMKA B BblLLENEPEUYNCIEHHbIX BUAAaX MPOeCcCUOHaNbHOM
LeATeNnbHOCTU, N PYHKLMN peyeBOro coobLeHna Kak KOMMOHeHTa AaHHbIX
cCMTyauuin npefctasneHbl B Tabnuue 1
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MpodeccroHanbHblie
KOMMYHVKATUBHbIE CUTyaL NN

BoiaBneHne n aHaan3 NnpuynH
BO3HNKHOBEHNA OTKa30B

n Hel/ICI'IpaBHOCTeﬁ Y3n08B,

,quaneﬁ cpeacTB TeEXHNYECKOro
O6Cﬂy)KI/IBaHl/Iﬂ, AnarHoctmpoBaHune
N PEMOHT aBTOTPAHCNOPTHbIX
cpeacTs.

OpraHnsauuns paboTbl Manbix
KONNEKTUBOB MPU TEXHUYECKOM
06CNy>XMBaHUN N PEMOHTE
aBTOMOOUNEN.

Tabnuua 1. MpumMepbl npodeccnoHanbHbIX

KOMMYHUKAT UBHbIX CUTYyaL Wit

®YHKLMM peyeBoro coobLeHuns

OnucaHne HeucnpaBHOCTHU;
obcyxaeHne NpUYNH oTKasa
obopypoBaHus;

N3N0XEeHNe BO3MOXHbIX CNOCO60B
pemMmoHTa o6opynoBaHusa U mep

no npefynpexaeHnio oTkasa
obopypoBaHuA.

NHCTpyKTMpOBaHue
ncnonHutenen gna
AOCTMXEHNA NOCTaBNEHHbIX
ueneli npodeccnoHanbHOM
AeAaTenbHOCTH.

A (heKTUBHOCTb peLleHns KBasnnpogeccnoHarbHbiX KOMMYHUKATUB-
HbIX 3afa4y CTYeHTOM B NpoL,ecce 0BNageHnsa MHOA3bIYHON MOJ1 BO MHOTOM
3aBUCUT N OT CTEMEeHN CHOPMMPOBAHHOCTU accoLMaTUBHbLIX CBA3EA MeXAYy
KNOYEeBbIMM TEPMUHAMUN ONpefesieHHOW npeaMeTHOW 061acTu U UX Nek-
CMYECKUM OKpY>XXeHuem. AHanu3 pesynbTaToB UCC/ef0BaHNIA, NMOCBALLEH-
HbIX NPOG/iEMe N3YYEHUS MHTErpasbHOro 3Ha4eHNs B CO3HaAHUMN HOCUTENEN
q3blka (N. A. CtepHuH, O.E. BuHorpagosa v ap.), NoKasblBaeT, YTO TEPMUH
M accoumatbl MOTYT 6bITb 06beAMHEHBI NapagurmaTuyecKkumm, cCMHTarma-
TUYECKMMUN N TEMATUYECKMMWN CBA3AMMW, B OCHOBE KOTOPbLIX NieXart onpege-

NEHHbIe TUNbl OTHOLUEHWUI: “KOMMOHEHT — LIenoe”,

006beKT — felicTBue”,

“006beKT — HeucnpaBHOCTL” 1 Ap. Hanpumep, npu 06CYXXAEHUN NPUYNH
oTKasa gsuratena tepMmnuH ENGINE M0oXeT akTyannsmpoBaTb B A3bIKOBOM
CO3HaHuK cneuunanncta cnegyrowme accounatol: PISTONS, VALVE, OVER-
ACCELERATE u 1. o. AccoynaTtuBHble CBA3M TEPMUHA U €ro eKCUYECKOT0
OKPY>XeHWNSA 06yCNOB/EHbI HAIMUYMEM 06LLET0 CEMAHTUYECKOTO KOMMOHEHTA
B UX MHTerpanbHbIX 3HaYyeHnax [BuHorpagosa 2016]. CoOTBETCTBEHHO, HAM
npeAcTaBnseTcqd NpaBoOMepHbIM MPY OBNafeHUU CTyLeHTaMU MHOSA3bIYHOM
MOJ1 npegycmoTpeTb OBMlajeHMe He TOMbKO NIeKCUKOorpagnyeckMm 3Have-
HWEM TepMMUHA, KOTOPOe O0XBaTbiBaeT /IMWb MUHUMANbHbLIA Habop cyLye-
CTBEHHbIX MPU3HaKOB HOMUHUPYEMOTrO TepMUHOM MpegMeTa [BuHorpasosa
2016: 49], HO 1 nHTerpanbHbIM. og MHTerpanbHbIM 3HAYEHUEM TEPMUHA
(N3T), Bcneg 3a . A. CTEpHUHBIM, Mbl MOHUMAaeM 3HayeHue, KOTOpoe npep-
CTaBNseT cO60 CTPYKTYpPY, 06beANHSAIOLLYIO BCE CEMAHTUYECKME KOMIMOHEH-
Tbl, CBAA3aHHbIE CO 3BYKOBOV (POPMOI TEPMUHA B CO3HAHUN HOCUTENEN A3blKa

[CTepHuH, Po3eHgensa 2008].
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OsnageHune ctygeHTamm N3T yenecoobpa3HO OCYLLECTBAATb Ha OCHO-
BE MPOEKTMPOBAHMNA YUeOHON MOAENN UHTEerpanbHOro 3HavyeHns (YMW3)
TEPMUHA, YYNTbIBAKOLWEN HAMONHEHNE KOMNOHEHTOB 3T KakK KOTHUTUBHOW
CTPYKTYpbl: 06pa3HOro KOMMOHEHTA, MHTEHCMOHAaNa U UMNJINKaLMOHana
[Hukntnu 1974; CtepHuH, PoseHdenbg 2008]. Mockonbky 3T aBnsertcs
MONIMKOAOBbLIM 06pa3oBaHMeEM, Mbl Mo1araem, YTo NPOeKTUPOBaHWe CTyJeHTa-
MU YMW3 TepMrnHa HEO6XOANMMO OCYLLLECTBIATL NOCPEACTBOM KOTHUTUBHOIO
aHanusa MMNT. Mog MMMT Mbl NOHUMaeM TEKCTbl, COeANHAOLWNE B cebe
pasHble CEMUOTMYECKNE KOAbl: BepbanbHbll U 06pasHbIii (B BUAE cTaTuye-
CKUX N300paKeHU, AUHAMUYECKUX CXEM W Ap.), KOTOPble ONMUCLIBAKT Ha
MHOCTPaHHOM S3blKe onpefenéHHble 06L,eCTBEHHO BbipaboTaHHbIE CNOCOObI
[JeACTBUIN ¢ 06beKTamu Tpyaa, No3HaBaTe/lbHas M AMOLMOHaNbHAaA 3HauYu-
MOCTb, & TaK)Xe MHTEHCMBHOCTb UCMO/Ib30BAHNSA KOTOPbIX 0BYCNOBNEHbI Lie-
namu npoeccuoHanbHoM aeatensHocTn [MbickuH 2016: 166].

MpoekTupoBaHue ctygeHTamn YMIN3 uenecoobpasHo OCYLLECTBNATH
Ha OCHOBE JIMHIBOKOTHUTUBHbIX 3afay, Nnoj KOTOPbIMW Mbl MOHMMaeM 3a-
faun, MMetoLLne aHaIMTUUYECKNIA XapaKTep W CBA3aHHble C NPOAYKTUBHbLIM
n3yyeHmem N3T nocpeactsom aHanu3sa MNMMT. JINHIBOKOTHUTUBHbIE 3aa4u
pelarTCca CTYAeHTaMWn C LeNblo U3BNeYEHUS ONpeseneHHO NMMHIBUCTUYE-
CKOM 1 npodecCMOHanbHOM NHpoOpMaLnn 1 ee opraHusauun B suge Y M3
TepMuHa. Co3flaHHaaA KaXabiM cTygeHToM Y MW3 ncnonb3yerca Um B Kaye-
CTBE IMHIBOKOTHUTMBHOMN OCHOBbI B MpoLecce NOPOXAeHUA COOCTBEHHbIX
peyeBbIX COOOLEHNIA HA MHOCTPAHHOM S3bIKE U MOHWMaHWS BblCKa3blBaHM
LPYTUX CTYAEHTOB B MPOLLECCE BbIMOIHEHMA KBA3UMPOMECCMOHa/bHbIX 3a4ay.

Takum 06pa3om, Mbl CUMTaeM MPaBOMEpPHbIM paccMaTpuBaTb Y4eOHYI0
MOZe/lb MHTErpaabHOro 3Ha4YeHUA TepMUHa B Ka4eCcTBe efMHULbI 00yYeHuns
N BKIOUYNTL eé B coAepKaHne 00y4yeHUs CTYLEHTOB TEXHUYECKUX cneLmnanb-
HOCTEM MHOA3bIYHOW NPOthecCnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOI NEKCUKE C YYé-
TOM 0COGEeHHOCTEN KOHTeKCTa 6yayuieli NpogecCMOHanbHOM AeSTENbHOCTH.
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Abstract
The article deals with the problem of determining the content of the syl-
labus for technical vocabulary teaching. It analyzes the types of professional
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activities in which graduates ofhigher education technical institutions should
be competent according to the educational standards of higher education of
the first stage. Professional communicative situations, the subject and social
content of which is advisable to simulate in the process of teaching technical
vocabulary, are introduced. The functions of the speech messages, which cor-
relate with the considered professional communicative situations, are revealed.
The relations between the term and its associates are analyzed. The necessity of
learning the integral meaning of the key terms for a certain professional area
Is justified. It is concluded that the educational model of integral meaning
can be included as a constituent in the content of the syllabus for technical

vocabulary teaching.

Keywords: foreign language, professional communicative situations, term,
integral meaning, associative links, quasi-professional tasks.
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